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JIHIT'BOKPATHO3HABUUM ITAPAMETP
Y AEDPIHIIOIAX 300HIMIB

Y cmammi npeocmaeneno pezyivmamu OO0CHIONCEHHS 00OHO20 3 NUMAHb
nekcurkoepaghiunoi napamempusayii. Ocobaugy yeazy npuoileHO KYIbmypPHOMY
acnekmy CIOBHUKOBUX Oe@iHiyii, SAKUll 6KA3ye Ha YIHHICMb 00’ckma 8
mamepianvHiti abo OyxosHiu Kyibmypi Hapoody. Onucano HaunowupeHiuli npossu
JIIH2BOKPAIHO3HABYUO20 NaApamMempa 6 JeKCUKOSPAQIUHOMY ONnuci 300HIMIE )
MAYMAYHUX CIOBHUKAX CYYACHOI aH2NIUCLKOI MO8U ma 30ilCHEHO CNnpooy
8CMAHOBUMU  POJIb  IHOpMayii HeNiHeBICMUYH020 muny O a0eK8amHo20
BUMIYMAYEHHS 3HAYEHHS 1eKCeM — HA38 NPeOCMaBHUKI8 MEAPUHHO20 CEIMmY.

Knrwouoei cnosa: «xynemypa, niH2860KpAIHO3HABCMBO, AHNIUCLKA MO8A,
JleKCuKozpaghis, miymMauyHuil Cl08HUK, Oe@iniyis, neKcuxoepagiunuii napamemp,
300HIM.
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B cmamve npedocmasnensvl pezynibmamol ucciedo8anus 00HO20 U3 80NPOCO8
nekcuxoepaguueckou napamempuzayuu. Ocoboe HUMaHue y0eneHo KyabmypHOMY
acnekmy Cl08apHbIX OepuHUYUL, KOMOPbI YKA3bleaem HA YEeHHOCMb 00beKma 8
MamepuanbHou — umd  OyX08HOU  Kynvmype Hapoda. Onucanvl  Haubonee
PACRpOCMpaHeHHble  NPOAGIEHUs  JTUH2BOCMPAHO8E04UeCcKo2o0  napamempa 8
JIEKCUKO2PADUUEeCKOM ONUCAHUU 300HUMOSB 8 MOJIKOBLIX CI08APAX COBPEMEHHO20
AHRNULICKO20 A3bIKA U NPeOnpUHAma NONbIMKA YCMAHO8UMb POb UHGOpMayuu
HeluHesucmuyeckue muna OJisi a0eK8amHo2o UCMOJIKOBAHUS 3HAYEHUS eKCeM —
HA38AHULL HCUBOMHDBIX.

Knrwouesvie cnosa: xynomypa, 1UHe80CMPAHOBeOeHUe, AHSIULCKULL SA3bIK,
JleKcukoepaghus,  MOAKOBbIL  Clo8aApsb,  Oeuuuyus,  J1eKCUKo2papuyecKuti
napamemp, 300HUM.

The article deals with one of the questions about the lexicographical
parameterization. The particular attention is paid to the cultural aspect of
dictionary definitions, which indicates the object value in the people’s material or
spiritual culture. The most common aspects of the parameter of linguistic and
cultural studies in describing zoonyms at the explanatory dictionaries of the
modern English language are presented in the paper. The attempt is made to
establish the role of non-linguistic information for an adequate interpretation of
lexemes — the animal names.

Key words: culture, language and country studies, English, lexicography,
monolingual dictionary, definition, lexicographical option, zoonym.

IlocraHoBKa HayKoBOI npodJjeMH Ta il 3HaYeHHd. [[pyra nomoBuHa XX
CTOJITTS XapaKTEePU3YETHCS 3pOCTAHHSAM YBaru J10 MpoOJIEeMHU B3a€MO3B 3Ky MOBH
i KynbTypu. IlparHeHHs JIHTBICTIB OCSITHYTH KYJBTYPHY CBIJIOMICTH OKPEMHX
Hallli dYepe3 MOBHI 3aco0M CTae BHU3HAYAIBHUM JJIA JOCHIPKEHb MOBHO-
KYJbTYPHOTO CHUMO103y. Y IIbOMY KOHTEKCTI MOBY SIK COLQJIbHE SIBUIIE BapTO
pO3IIIAJIaTh HE TIIBKU 3 JIHIBICTUYHOI TOYKU 30pYy, a W 3 KyJIbTYPOJIOTIUHOI,
OCKIJIbKM BOHA, 3 OJIHOTO OOKY, € YACTHUHOIO KYJIbTYpH, a 3 1HIIOIO — BIATBOPIOE il
CBOEPIIHICTD 1 0araTcTBO.

P03BUTOK KyJIbTYypOJIOTYHUX TEHACHIIN y MOBO3HABCTBI BIUIMHYB W Ha
nexkcukorpadiro. 3BaKarouu Ha Te, 10 CIOBHHUK € OJHIEIO 3 MPOAYKTUBHUX (Popm
BIIOOpa)XKEHHSA B3a€MO3B’A3Ky MOBH, KYJIbTYpH Ta OO €KTHUBHOi JIHCHOCTI,
0CcOOIMBOi Baru cTajau HaOyBaTH MUTaHHS TOB’S3aHI HE TIIbKH 3 MPUHIUAIIAMH
moOy/I0OBU CIIOBHMKOBHUX CTaTel 3arajiioM, a i (ikcariiero pi3sHOOIYHOT iHhOopMaIii
PO ONMUCYBaHY MOBHY OJMHMIIIO.

[Tonbcpkuii  moBo3HaBenp  B.A. JlopomeBCcpbkuii  Harojiomywo4dd  Ha
BAXKJIUBOCT1 «IPOLIECIB TMOIIYKY MaKCHUMaJbHOI SICHOCTI Ta MPOCTOTH SIK IOJIO0
MOy 3HA4YE€Hb CJIIB HA PyOPUKH, TaK 1 B crmoco0ax 1HTepHpeTallii MuX 3Ha4eHb Y
TIyMadeHHsIX», BOauae OCHOBHE «O00’€KTMBHE» 3aBJaHHA JeKcukorpadii B
MOSICHEHHI TOTO, «III0 03HAYAIOTh CJIOBA, Y YOMY BJIacHe IoJisrae orationis et vitae
societas, ToOTo 3B’s30Kk cmiB 3 kuTTAM.» [1, ¢.207 — 208]. EdekxruBHe
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NPEICTABJICHHS PI3HOMAHITHUX JIAHUX PO JIEKCUYHY OJUHUIIIO 3aJI€KUTh CaMe BiJ
00paHoi cXeMH JIEKCUKOrpap1yHOl mapaMeTpu3aLii.

AHaJNi3 OCTaHHIX JociaifxkeHb i mnyOaikamiil. BHBYEHHIO NOHATTA
napaMeTpu3ailii IpUCBSUEHI Tpail Takux ydeHux, sk B. B. JlyOoiunncekmii [2],
0. M. Kapaynos [3], I. B. Meiizepcbka [4], M. B. MoiceeB [5],
B. A. llnpoxos [6], K. F. Kister [10], R. R. K. Hartmann [8]. Bnepmie Buminenus
JeKkcuKkorpaiyHUX MapaMeTpiB, SKI CIOYryBajlu MIACTaBOIO IS Kiacu]ikarii,
ONMCY Ta OLIHKHU CIIOBHUKIB, a TaKOX iX IPOEKTYBaHHS, 3/1MCHIOBAJIOCS B
KOHTEKCTI CTBOPEHHSI TUIOJIOT11 JIEKCUKOTpa(iyHUX BUAaHb. BiAMOBIIHO A0 IILOTO
nekcukorpadiuHuil TapaMeTp IocTae SK IMeBHa 1HdGopMallis TPO CIOBHUK
(mpu3HaYeHHs, METaMOBa CJIOBHUKA, KUIbKICTb MOB, aBTOPCbKa HAaCTaHOBA, Mipa
OXOIUICHHS JIEKCHKH, BXIJl JO CJIOBHHUKA, CHHXPOHIS OIHUCY, MPUHIMI
po3TalllyBaHHS MaTepiany Toio). HatoMicTh mparHeHHs cy4acHOi MOBO3HABUOi
HAyKH MPeICTaBUTH Yy (POpMI CIOBHHMKA yC1 MOKJIMBI PE3yJNbTATH JIIHTBICTUYHUX
CTYJI} CBIAYUTH MPO IHIIUN aCTIEKT BUJIIJICHHS IMapaMeTpiB Ha OCHOBI 1H(OpMaIii,
NpEJCTaBICHOI B  CIIOBHUKAaxX, 1€  BHOKPEMJICHHS  SIKUX  HaJEKUTh
FO. M. KapaynoBy. MoBo3HaBellb BHU3HAYa€ JIEKCUKOTpaiuHuii mapaMerp sK
«TEeBHUW KBaHT 1HGOpMAIl MPO MOBHY CTPYKTYpPY, SKHM MOXE, B OKPEMHX
BUIIAJKaX, 3allIKaBUTH KOPHUCTyBaya CaMOCTIIHO, ajie, sIK MpaBuio, PYHKIIIOHYE y
CHOJYYEHHI 3 IHIIMMM KBaHTaMH / TapaMeTpaMu 1 3HAaXOJWUTh CBOEPIJTHE
BUPXKEHHS y cJOBHUKax» [3, c¢.51]. Jlemo cxoxe TpakTyBaHHS MPOMOHYE
B. B. JlyOGiunHCBKHIt: «IeKCHUKOTpapiyHuii mapaMeTp — Crocid JgekcukorpadpiqHol
IHTepHpeTanii MeBHOrO CTPYKTYPHOrO eleMeHTa abo (PYHKIIOHAJIBHOIO SIBHILA
MOBH Ta IX EKCTPAJIIHIBICTUYHUX BIATOBIAHUKIBY [2, ¢. 54].

Ha  ngymxy  OaraThbOX  MOBO3HaBIIB, OCOOJHMBE  MiICIE  cepen
JeKcUKorpadiyHUX MapaMeTpiB HAJICKHUTH JTIHTBOKPATHO3HABUOMY — KYJIBTYPHOMY
aCIieKTy CIIOBHMKOBUX JAeQiHIIINA, SKUH BKazye Ha I[IHHICTh O00’€KTa B
MaTtepialibHii a00 TyXOBHIN KyJIbTypl HApOy.

[IporioHOBaHE HaykoBe [OCJTiIKEHHA MAa€ Ha MeTi BUSBUTH Ta
MpoaHanizyBatu 1HGOpPMAIlI0 JIHTBOKPAiHO3HABUOTO 3MICTY Yy  JediHimisfx
300HIMIB, BUOPAHUX METOJOM CYIIIbHOI BUOIPKH 13 IIECTH TIIyMayHUX CJIOBHUKIB
Cy4YacCHOT aHTJIHCHKOI MOBH, IO JIa€ 3MOT'Y 31CTaBUTH ii 3 KYJbTYPHUM KOHTEKCTOM
Ta EKCTPaJIHIBAJIbHOIO PEANBHICTIO. Y CTAaTTi MiJ 300HIMOM PO3YMIEMO Ha3BY
010JI0TIYHOTO TPEJCTaBHUKA CBITY TBapwH. BUOIp JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOI TPYMH
«HAa3BU TBApWUH» OOIPYHTOBYEMO TICHUM 3B’SI3KOM pedepeHTHUX OO0 €KTIB 3
noOyTOM Ta KyJIbTYPOIO IIEBHOT'O HAPOAY.

Buk/jax OCHOBHOro Marepiany i OOIPYHTYBaHHS OTPUMAaHUX
pe3yJabTaTiB a0c/iKkeHHs. JIIHrBOkpaiHO3HaBUa 1H(pOpMAIlisi IEBHUM YHHOM HE
BHJIVICHA 1 HE CKOHIIEHTPOBAHA, ii HE MOXXHA BUTATTU 31 CIIOBHHMKA y BUIJISII
CaMOCTIHOrO mapameTpa, OAHAaK BIJAOMOCTI MPO 3BHYai, O0COOJMBOCTI MOOYTY,
TpaAMIll TMOBEIIHKM TOLWIO IIMPOKO BKIIOYEHI B  CJIOBHUKOBI  CTaTTl
JeKkcuKorpadiyHUX BUAAHb TIYMA4HOTO TUIly. Y HeQiHINIIX 300HIMIB IIIECTH
CJIOBHHUKIB Cy4acHOIi aHIrJiicbkoi MoBH, a caMe: «The Oxford Advanced Learner’s
Dictionary of Current English» (OALDCE) — 276, «The Webster’s Third New
International Dictionary of the English Language, Unabridged» (WNIDs) — 2389,
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«The Collins COBUILT English Dictionary for Advanced Learners» (CCEDAL) —
221, «The Longman Dictionary of Contemporary English» (LDOCE) — 286, «The
Collins English Dictionary» (CED) — 1027ta «The Merriam-Webster’s Learner’s
Dictionary» (MWLD) — 271, KynbTypHHU# aceKT MPEeACTaBICHU HEPIBHOMIPHO.

3a3Buyail BaXJIMBICTH pe(EepeHTHOTO 00’€KTa B MaTreplayibHId KyJIbTypi
eKCIUTIKY€TbCS Yy BU3HAYEHHSX BKAa3IBKOIO HAa TOCHOAAPCHKY I[HHICTH MEBHOI
TBapuHU. [IpogeMOHCTpyeEMO 11 HAa MPUKIAl KITbKOX CIOBHHKOBUX JE(IHIIIN,
Clydesdale «xietinecnanb» «a type of very large, heavy horse that is used to pull
wagons» [MWLD] — «mopojia ayxe BeIMKUX BaXKUX KOHEH, SIK1 TATraloTh BO3WY,
husky «xacki» «a dog with thick hair used in Canada and Alaska to pull SLEDGES
over the snow» [LDOCE, c. 799] — «miec i3 TyCTO MIEPCTIO, SKOTO Ha TEPUTOPISIX
Kanagu ¥ AJSICKM 3amlpsrarOTh B CaHKH», 11MOr PONY «TUMOPCHKUH TOHI» «a
small stocky breed of pony originally bred in Timor, used on Australian
ranches» [cep] — «mopona MaJeHbKHX TMPUCAJKYBATHUX ITOHI IMOXOKCHHIM 3
Tumopy, SIKMX BUKOPHUCTOBYIOTh Ha aBCTPAIICHKUX paHuoy, camel «BepOimoay «A
camel is a large animal that lives in deserts and is used for carrying goods and
people...» [CCALED, c. 213] — «BepOmog — Beiwka TBapHHA, sSKa XHUBEC B
MYCTEJIAX 1 BAKOPHCTOBYETHCS JIJISl IEPEBE3CHHS BaHTAXIB Ta JIIOJCH ...», reindeer
«miBHIYHMK oneHby «Kind of large deer with branched antlers, used in Lapland
for transport and kept in herds for its milk, flesh and hide» [OALDCE, c. 206] —
«BUJ] BEJIMKOTO OJICHSI 3 TIJUISICTUMU POTaMu, SIKOTO BUKOPUCTOBYIOTH B Jlarmuianmii
JUTSI TIEPEMITIICHHS, yTPUMYIOTh B CTaJax 3aJijIsl MOJIOKa, M sica Ta ImKipm»; guzerat
ryzepar’ «a breed of large heavy-boned Indian cattle widely used in
crossbreeding to produce heat-resistant beef cattle» WNIDjs, ¢ 1014/ — «inoiticbka
nopooa BeluKoi 8axdCKoi KOCMUCmMoi Xyooou, sKY WUPOKO BUKOPUCHOBYIOMb Y
CXPEeWyBaHHi 3 Memor OMPUMAHHIL HCaApPOCMIUKOL M scHoi xyoodouy. Tadopmaris
PO BUKOPUCTAHHS TBAPWH JIIOJMHOIO Ui 33J0BOJICHHS TOCIOAAPCHKUX MOTPEO
npucytHss 'y 8 % — WNID;, 6 % — MWLD, 9 % — LDOCE, 8 % — cep, 5%—
CCALED, 8% — OALDCE TtnymadeHb 300HIMIB JOCHIPKYBaHUX CJIOBHHKIB
BIIIIOBIIHO.

VY 1bOMY KOHTEKCTI HE€ MEHII BaXKJIMBUM IOCTA€ 3a3HAYEHHS BIJOMOCTEH
PO 3BOPOTHIA pe3yiabTaT TakKoi B3a€EMOJii, TOOTO MPO HAHECEHHS IIKOJU
rOCIIOIapPChKIN JISUIBHOCTI JIFOJAMHU, Hanpukiazd: Vole «momika» «a small animal
like @ mouse that usually lives underground and that can be harmful to crops and
gardens» [MWLD] — «MajeHbka TBapHHA, CX0Xa Ha MHUIIY, sIKa 3a3BHYail JKHUBE
i 3eMJICI0, 1 MOYK€ MPUHOCHUTH IIKOJY CUIBCHKOTOCIOAAPCHKUM KYJIbTypaM Ta
camam», mouse «muia» «a small furry animal with a pointed nose and a long tail
that lives in people’s houses or in fieldsy [LDOCE, c. 1074] — «MajeHbKka
MIOKPUTA XyTPOM TBApHHA 3 TOCTPUM HOCOM Ta JOBIMM XBOCTOM, fIKa >KHBE B
OyauHKax Jirojer abo Ha mojsx», california ground squirrel «kamidopHificbkuit
xoBpax» «a grizzled brown-and-gray burrowing squirrel ( Citellus beecheyi )
widely distributed in California and important as a vector of endemic plague and
as a destructive pest on cultivated land» WNID;, ¢ 5177 — «xopu4HEBO-CipHid
xoBpax (Citellus beecheyi), mupoko posnoscromkenuit y Kamidopnii, €
MEPEHOCHUKOM E€HJEMIYHOI 4YyMU Ta PYHHIBHUM IIKIAHUKOM KYJbTHUBOBAHUX
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semenby. Y aedinimiax 300HiMIB croBHHKIB OALDCE, CCEDAL ta CED Taka
iHpopmarnis BiacyTHI. ABTopu WNID;, LDOCE 1a MWLD nosaioms mari dani orn
I’ ITHALSATU Ta IO OJTHOMY 300HIMY BIJIITOBITHO.

3HayHO pife y TekcTax AediHIlid MOBa i MPO BUKOPUCTAHHS MEBHOTO
300TPEICTAaBHUKA B HAYKOBUX JIOCHIDKEHHSX, MIEPEBAKHO B MEAWYHIN Tamy3i, fK,
HAIPUKIIAJ, Y HACTYITHUX TIyMadeHHsX: rhesus monkey «maxkaka pesyc» «a small
monkey that is often used in medical researchy [MWLD] — «maneHbka MaBIia, siKy
Ay’)K€ YacTO BUKOPUCTOBYIOTh y MEIWYHHX JIOCITIDKCHHSAX», guinea-pig «kasis
cBificbka» «short-eared animal like a big rat, often used in scientific
experiments» [OALDCE, ¢.383] — «kopOoTKOByxa TBapHHAa, CX0)Ka Ha BEJIHMKOTO
HalroKa, sSIKy 4acTOo BUKOPHCTOBYIOTh B HAYKOBHX eKcriepuMeHTax», clawed frog
'mmopkoBa »xaba' «a frog ( Xenopus laevis ) of southern Africa that is much used
in pregnancy tests» [WNID;, c. 418] — «niBaeHHoadpukaHcbka xkaba (Xenopus
laevis), siKy 4acTO BUKOPUCTOBYIOTh JUISl TECTIB Ha BariTHICTH», White rat «oinmit
nairok» «a white variety of the brown rat (Rattus norvegicus), used extensively in
scientific research» [CED] — «pi3noBuz ciporo mamroka (Rattus norvegicus) 3
OUIUM XyTpPOM, KU IMIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS B HAYKOBUX JOCTIKCHHIX». Y
cnoBanky CCEDAL aBtopu omyckaroTe Taki Bimomocti, Toai sik B OALDCE,
WNID;, LDOCE, MWLD Tta CED cnoci6 BUKOPHUCTaHHS TBapUHU B MEIMYHHUX
IIJIIX onKcaHo B Aedinimiax 2, 7, 1, 1 Ta 3 300HIMIB BiJIIOBITHO.

Oco0aMBOCTI TaCTPOHOMIUHOI KyJIbTYPH MEBHUX HAPOAIB TaKOX BIIOUTI y
Tekcrax JaediHimii 300HIMIB, Hanpukian: fat mouse «roBcta wmwumma» «any
nocturnal African mouse of the genus Steatomys, of dry regions: eaten as a
delicacy by Africans because of their high fat contenty [CED] — «niuHa mumia
pony Steatomys appUKaHCBKHUX CYXHX PETIOHIB, SIKy MICIIEBl JKATEJ BBaXKAIOTh
JICTKATECOM YepPe3 BUCOKHU BMICT KUPY».

3BaKarouM Ha TOW (akT, 0 B aAHMIIHCHKIA MOBI MOXXHA BUIIUIUTH
MOTY>KHHM TIJIACT 300HIMIB 13 CHMBOJIIYHUM 3HAYCHHSIM, Je(IHIIT JOCTIKYBAHUX
JeKcukorpadiyHUX BHJIAHb MICTAThH NPsIMy BKa3iBKY Ha BaKIIUBICTH 00’€KTa B
JTYXOBHIW KyJIbTYp1 JIUIIE Y BUHATKOBUX BUMNAAKaxX. 30KpeMa, y AediHilii 300HIMa
ass «BICTIOK» TPAIISEThCS BKa3iBKa Ha 110 TBapUHY SK cUMBOJL: «any of several
mammals of the genus Equus ... made a popular symbol of obstinacy and
stupidity» [WNID;, c. 1062] — «oauH 3 AeKiabKoX ccaBiiB poay Equus ... cuia,
TEPIUITYICTh Ta BIEPTICTh B’IOYHOI TBApWHHU CTalM MIACTAaBOIO IS peaiiamii
CUMBOJILHOTO HATIOBHEHHS 300HIMA YIIEPTICTIO Ta HEPO3YMHICTIO.

AHaJIOTIYHO €KCIUTIKYEThCS KyJbTYPHHUM acleKT 3HAYCHHS B JePIHIIIAX 111e
JIBOX 3arajbHOBIJOMHX HA3B TBapWH: JieBa Ta camamaHapu. JleBa Ha3MBarOTh
«Ilapem 3BipiB», aJKe BIH € TPAAUIIHHUM CUMBOJIOM XOpPOOPOCTI M Ipaiio3HOCTI,
110 MPOJIEMOHCTPOBAHO Yy BiAmoBiAHINM aedinimii: lion «large, strong, flesh-eating
animal found in Africa and S Asia, called «the King of Beasts» because of its fine
appearance and courage» [OALDCE, ¢.494] — «Benuka, CHJIbHa, M SCOigHA
TBapuHa A¢puku Ta miBaeHHOI A3ii, siKky Ha3zuBaTh «llapem 3BipiB» 3a rapHuii
30BHIIIHIMN BUMIISIA 1 XOpoOpicTh». 3T1IHO 3 HAPOJHUM MOBIP’SIM cajlaMaHJipa €
JyXOM BOTHIO M MO)X€ BUWTH HEYIIKOHKEHOIO 3 HBOTO, IO TAaKOX OIMUCAHO Yy
TiayMadeHHi 3oojekcemu: salamander «lizard-like animal once supposed to be
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capable of living in fire» [OALDCE, c. 247] — «smiipkomno/ii0Ha TBapuHa, SKY
KOJIMCh BBaYKAJIU 3JJaTHOIO )KUTH Y BOTHIY.

[HKONMM 3yCTpIYAEMO y CIIOBHHMKAX OIMC CAKpajIbHOI pOJII NMEBHUX TBAPUH,
Hanpukian y nedininii 3oonimiB White elephant «6inmuit ciion» ta Aesculapius’
snake «moJo3 eckyiariB» BianoBigHo: «a rare albino or pale grey variety of the
Indian elephant, regarded as sacred in parts of S Asia» [CED] — «piakicHuii
anp0iHOC 200 OJ10-Cipuid BUIT IHIIMCHKOTO CJIIOHA, SIKOTO BBAYKAIOTH CBAIICHHUM B
gyactuHi [liBgeHHo1 A3sii», «a harmless European snake believed to have been held
sacred to Aesculapius by the Romans» [WNID;, c¢. 1062] — «0Oe3neuna
€BpOMEHChKa 3Misl, Ky PUMJIISTHU BBaYKaJIA CBALICHHOO st Eckymamay.

EnemenTn Tpaamiiiii TakoX MarOTh MICIE Y TEKCTaX TIIyMadeHb, HAPUKIIA]]
babacoote «6abakyT» «a species of large lemur, Lichanotus brevicaudatus, native
to Africa, particularly Madagascar. Folk traditions of certain tribes claim that
the babacoote is their ancestor [CED] — «omux 3 BUJIB BEIMKHUX JIEMYPIB,
Lichanotus brevicaudatus, pogom 3 Adpuxu, 30kpema Manarackapy. Hapomni
TpamuIlii JEeIKUX IJIEMEH CTBEP/DKYIOTh, IO 0abakyT € iXHIM mpeakom». Tak,
JIHTBOKPATHO3HABUMI MapameTp, SKUW BiIOMBAE IyXOBHY KYJbTYPY, BiA3HAUE€HO
muuie B TppoX cioBHUKaX — OALDCE, CED ta WNID;. [le 6e3yMOBHO BaKJIMBUI
aCleKT CEMAaHTUKM JIeKCMYHMX OJUHMIb, BCE K 3alydyeHHd 1H(opmarii
KyJIbTYPOJIOTTYHOTO 3MICTY /10 TEKCTY JediHillii 300HIMIB HE CIIPUsE aJeKBATHIN
inentudikarii pedpepeHTHOrO 00’ €KTA.

BucnoBku. JlexcukorpagiyHi napaMeTpy MOKHA aHaJII3yBaTH HA MAKpO- Ta
MIKpOPIBHSAX CIOBHUKA. 3 METOI YHUKHEHHS HEOJAHO3HAYHOCTI TPAKTYBaHHS
MOHSATTS «IEKCUKOrpapIyHUM mapameTp» BapTO pPO3MEKOBYBAaTH CIIOBHUKOBI
napaMeTpH, 110 HaJEKaTh 10 CIOBHUKA 3arajioM 1 XapaKTepU3yIOTh MPU3HAUYCHHS
CJIOBHHUKA, KOJIO KOPUCTYBayiB, CIIOCIO BUKOPUCTAHHS, OOCST, KIIbKICTh MOB TOIIIO,
1 JekcukorpadiuHi mapameTpH, II0 CHIBBIIHOCATBCS 3 JIGKCUKOTpadidHOO
onuHMIE (Hanpukiaa, opdorpadiunuii (mpaBonuCcHUM) MapaMmeTp, rpadiuna
JIOBKMHA CJIOBA, HArojioc, BUMoBa (OpQoemiuHuil mapaMerp), Mo Ha CKJIaJu,
YacTHHA MOBa TOIIIO).

CyuacHa nekcukorpadis TsSHKI€E A0 KUIBKICHOTO Ta SKICHOTO PO3IIMPEHHS
Ha0opy MmapaMmeTpiB cioBHUKA. OYEBUIHO, M0 ¥ IX KIIBKICHUN Ta SKICHUM CKJIAJ
BapilOBATUMYThCS 3aJIC)KHO BiJI TUITy CIOBHMKA. AHaNI3ylOud Hally BUOIpKY, MU
BUSIBUJIM, 1110 HaW4acTille Ba)IHBICTh pedepeHTHOro 00’€KTa B MarepiaibHii
KyJIbTYpl €CIUNIKYETbCSI B Je(IHILISAX BIJIOMOCTSIMU IPO TOCIOJAPCHKY abo
MEINYHY I[IHHICTh TBapWHH, BAXKIMBE JPKEPENIO XapuyBaHHS W CHUPOBUHH IS
IIPOMHUCIIOBOTO BUPOOHUIITBA M IIKOAY CUIbCbKOMY rocrnogapctBy. OHak, TEKCTH
BU3HAYEHb HEUACTO MPOHU3aHI KyJIbTYPHUMHU KOJAMHU PI3HUX HApOJIB CBITY. Sk
MpaBuio, 1I€ HAa3BH J100pe BIAOMHX MPEACTABHUKIB KJIACy CCaBLIB Ta I'PU3YHIB.
JlinrBOKpaiHO3HABUMI MapaMeTp, SKUM TOBHOILIIHHO B3a€EMOJIE€ 3 1HIIUMHU
napamMeTpaMu — OCOOJIMBE CJIIOBHMKOBE IMPEACTABJICHHS PO3PI3HSIBHUX O3HAK
JIEKCUKH, 3HAYCHHS SKOTO 3 TOYKM 30pYy MaHIBHOI TEHJIEHIIII 0 yHIBepcai3alli,
KOMIUIEKCHOTO TIPEJICTaBICHHS JICKCUYHOTO 3HAYCHHS OJMHHUIL Yy CIIOBHUKY,
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BAXKO NEPEOLIHUTH. Bce X KyJabTypHUI acnekT HE HaJIeKUTh 10 YHCIA
PEJIEBAHTHUX PO3PI3HSUIBHUX XapaKTEPUCTUK [IEBHOT TBAPUHHU.

JIMCKyCIMHUM MUTAaHHIM 3aJIMIIAETHCS MPOTHCTOSHHS aBTOPCHKOT IHTEHIIIT i
YUTALBKOI MEPCIeKTHBH, KOJIU YSBIECHHS aBTOpa Ta KOPUCTyBada Ipo 00’eM Ta
IJIMOMHY JIIHTBOKPATHO3HABUOT'O IIapaMeTpa He 3aBXKAM CITIBIIaJa0Th.

IlepcnekTHBM NOJANBIIMX PO3BiIOK. 3BaXkalouM Ha TE, IO LIHHICTb
MEBHOTO JIEKCUKOTPa(I4YHOTO TBOPY BHU3HAYAETHCA OPUTIHAIBHICTIO TOIJISIY Ha
KOHKpPETHI JIEKCUYHI OJUHHUII, PO3POOJICHHS NPUHIMIIB BUOOpPY Ta EKCIUTIKALii
IU(QEepeHIIMHUX KOMIIOHEHTIB 3HAYE€HHS 300HIMIB € BAXKJIMBOIO IMPOOJIEMOIO
CJIOBHHKAPCTBA, sIKa MOTPEOYy€ MOANIBIIOTO PO3IIISAY.
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XYJ10KHIA NEPEKJA SIK BUJ MIXKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKAIIII BKOHTEKCTI EBPOIHTEI' PAIIIL

YV cmammi pozensnymo Oeski acnekmu XYOOHCHbO20 NepPeKiady sK
OCHOBHO20 MEeXAHIZM) MIJNCKYIbMYPHOI KOMYHIKayii, wo 30auxcye i 30acavye
Kyibmypu Hapoois. XyOOdCHill Nnepexkiad 6U3HAYAEMbCA K OCHOBHUL U0
MIJICKYIbMYPHOI KOMYHIKAYil, aKyeHm pooumscsi Ha 1020 POl V CYYACHOMY
KOHmeKcmi €8poiHme2payiuHux npoyecis. IIpoananizosano 8NIUB
KYIbMYPOJIO2IYHUX, NCUXOJNOIYHUX ACNeKmi8 HA SKICMb NnepeKkiady, OCHOBHI
npoobaemu Xy0odCHb02O NepeKkaady ma Cnocoou ix NoOONAHHS NePeKIa0aue.
Mooicnusocmi gukopucmanHs egheKmusHUx cmpameziti nepexkiady po32nsioarmscsl
BIONOBIOHO 00  KOMYHIKAMUBHOI HOpMU. A8mopom maxkodc po3NsAHYymo
ecmemu4Hy, iHghopmamusHy ti meopuyy QyuKyii nepexnaoy.

Knwuosi cnosa: xyooocuiti nepexknao, MIdHCKYIbMYPHA —KOMYHIKAYIA,
€spoinmezpayis,  COYIOKYIbMYPHULL ~ ACNeKm, Kyibmypa Hapooy,  @QYHKYIi
nepexnaoy.

B cmamve paccmompenvl Hekomopvie acnekmuvl  XyO00HCeCMBEHHO20
nepesooa Kax OCHOBHO20 MEXAHUBMA MEMNCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU, KOMOPAsL
conudicaem u obozawjaem Kyibmypvl HAPOO08. XY00IHceCmeeHHblll Nnepesoo
onpeoensiemcs KAk OCHOBHOU GUO MEJNCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAYUU, AKYEeHM
oenaemcsi Ha €20 pOAU B8 COBPEMEHHOM KOHMeKCme e8pOUHMeSPaAYUOHHbIX
npoyeccos. Ilpoananuzuposano enusHue Kyivmypoio2utieckux u ncuxoio0euieckux
ACneKmo8 Ha Kauecmeo nepeeood, OCHOBHble NPOoOIeMbl XYO0HCECMBEHHO20
nepesooa U  Cnocobvl UX NPeooosieHUs  NnepesoouuKkom.  Bozmoowcnocmu
UCNONBL308AHUSL  IPPEeKMUBHbIX cmpamezutl nepesood PAcCMAmpusaomcs 8
coomeemcmeul ¢ KOMMYHUKAMUBHOU HOPMOU. A8MOpOM Makdice paccmompeHvl
IcmemuyecKkas, UHMOPMAMUBHASL U MEOPUECKAs (QYHKYUU XYOOHCECHBEHHO2O0
nepegooa.
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